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3.3. La langue et l’Académie – profesor MURARIU Mihai, Colegiul Național Pedagogic „Ștefan cel Mare” Bacău 
Les langues modernes sont vivantes, on le sait bien. Il y a toujours des changements, mais aussi des personnalisations dans l’emploi d’une même langue par des locuteurs différents ; pour les rapprocher, on fait appel à la langue littéraire. Que font l’Académie française et l’Académie roumaine à ce propos, pour suivre et en même temps pour mettre un peu d’ordre dans l’évolution de leurs langues ? Dans cet article on va faire un bref parallèle entre les deux…

D’une part, il y a souvent des emplois personnalisés par les locuteurs francophones de pays différents. Par exemple, en Belgique on dit septante au lieu de soixante-dix, en Suisse on dit octante/ huitante au lieu de quatre-vingts, nonante au lieu de quatre-vingt-dix – suite à l’héritage celte. Ou bien, des termes de l’arabe maghrébin comme kif, kiffer, kif-kif sont déjà entrés dans la langue littéraire, et les dictionnaires Larousse ou Robert ne font que le constater.

D’autre part, il y a toujours de nouveaux emprunts (néologismes), surtout depuis le développement de la technologie informatique. Heureusement, grâce au souci de l’Académie française de Paris, on a toujours trouvé (voire imposé) dans la langue soignée des correspondants adaptés au système phonétique français. Ainsi, computer est devenu ordinateur, keyboard = clavier, mouse = souris, motherboard = carte mère, soundblaster = carte son, stick USB = clé USB, display = écran, video card = carte graphique, floppy disc = disquette, printer = imprimante, digital = numérique, software = logiciel, e-mail = courriel, speaker = haut-parleur etc. D’ailleurs ça arrive souvent (et c’est normal) pour les noms propres aussi qu’on adapte la prononciation au propre système phonétique : les Italiens disent Parigi au lieu de Paris, les Français et les Anglais disent Jassy pour Iaşi, Turin pour Torino, Bucarest pour Bucureşti, Pékin pour Beijing, Munich pour München, les Roumains disent Marsilia pour Marseille, Nisa pour Nice, Haga pour Den Haag, Lisabona pour Lisboa, Sevilia pour Sevilla etc.

Il existe aussi des emprunts adaptés au système phonétique français qui n’ont pas de rapport avec l’informatique. Grapefruit par exemple, difficile à prononcer pour les gens ne connaissant pas l’anglais, a pour correspondant « pamplemousse » en français. Mais en roumain il n’y a pas d’équivalent adapté. Il y a parfois des gens au marché qui prononcent « o grefă » pour faciliter la prononciation, mais cela a un sens différent… Les emprunts doivent se faire selon des règles, pour éviter le calque linguistique. Par exemple, en français on traduit le terme anglais « to apply » par « postuler » du latin « postulare », c’est normal. Mais en roumain on dit de plus en plus « a aplica » au lieu de « a candida » justement sous l’influence de l’expression en anglais « to apply for a job», oubliant que le verbe a en roumain un tout autre sens. D’autres emprunts récemment arrivés dans la langue roumaine n’ont pas été règlementés à temps, tel le pluriel du mot « smartphone ». Pourquoi telefon - telefoane et non pas smartfon - smartfoane, avec la même désinance du pluriel ? La forme du pluriel que les locuteurs (faute de règlementation officielle) ont imposée est smartphone-uri.

Suite à une évolution de notre société, il y a parfois d’autres changements. Ainsi, on peut parler de la féminisation des noms de métiers, par exemple. L’Académie Française de Paris (jugée parfois conservatrice) a accepté finalement cette année des formes existantes déjà dans la langue courante, comme Madame la Ministre par exemple, mais en roumain le mot n’a pas encore d’équivalent féminin accepté. Il existe ensuite dans les deux langues des formes au féminin comme directrice (directoare), doctoresse (doctoriţă), professeure (profesoară), auteure/ autrice (autoare), écrivaine (scriitoare), cheffe (şefă). Là il y a aussi des nuances, selon les usagers de la langue. Pour doctoresse par exemple, il y a des gens qui disent à la troisième personne du singulier « Je vais chez ma doctoresse », mais qui jamais n’emploient ce terme (jugé moins poli) à la deuxième personne du singulier, une fois arrivés à l’hôpital. Il y a aussi des tendances à l’écriture inclusive, non acceptée pour l’instant dans les documents officiels. Ainsi on écrit parfois les apprenant-e-s, les étudiant-e-s, un bébé, une bébée. Depuis 2002 on a supprimé le mot mademoiselle des documents officiels.

En général donc, l’Académie française a donné son feu-vert à la féminisation des noms de métiers, même si c’était un sujet longtemps tabou au sein de l’institution fondée au XVIIe siècle par Richelieu. Il n’existe « aucun obstacle de principe » à la féminisation des noms de métiers et de professions. « S’agissant des noms de métiers, l’Académie considère que toutes les évolutions visant à faire reconnaître dans la langue la place aujourd’hui reconnue aux femmes dans la société peuvent être envisagées », souligne le rapport adopté le 28 février 2019 à une large majorité favorable. Il faut dire que cette décision intervient après des années de refus catégorique de voir la langue évoluer dans ce sens.

Finalement, si on compare les deux sites des deux Académies – française et roumaine – on se rend compte que l’Académie roumaine se soucie moins de la langue que de la littérature ou de renseigner le public sur les conférences. Sur le site officiel de l’Académie française (fondée en 1635) il y a les rubriques « LE FRANÇAIS AUJOURD’HUI » (l’évolution de la langue à travers le temps) et « QUESTIONS DE LANGUE » (des questions controversées ou des fautes commises fréquemment). Malheureusement, sur le site officiel de l’Académie roumaine (fondée sous ce nom en 1879) il n’y a pas de telles rubriques.
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Pour conclure, nous pensons que l’Académie française est un bon exemple à suivre, par son souci de protéger la langue française, d’émettre des normes mises à jour, d’éviter des emprunts faits au hasard, tout en acceptant que la langue est toujours vivante.
Webographie :
· http://www.academie-francaise.fr/questions-de-langue 

· https://acad.ro/
· https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-monolingue/
· 
· francaise.fr/files/rapport_feminisation_noms_de_metier_et_de_fonction.pdf" 
http://www.academie-francaise.fr/sites/academie

· francaise.fr/files/rapport_feminisation_noms_de_metier_et_de_fonction.pdf

· Le Larousse illustré (application, Windows Store) [image: image3.png]




































































































































